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En esteartículose pretendehacerla descripciónde ciertasformacionesver-
balesde carácterperifrásticoque aparecenenel léxicojudeoespañolen las que
seproducela unión de un términohispanoconotro términohebreo.

Parasu estudiopartimosde laorientaciónplanteadaporDavid M. Bunis en
el análisis quehacede los elementoshebreosy arameospresentesen estalen-
guak A ladenominaciónde perífrasisverbalesqueBunis daatalesestructuras,
nosotrosañadimosla especificaciónde«híbridas»por elhechode sertérminos
de dos lenguasdiferenteslosqueseunenen ellas.

Nos interesaponerdemanifiestoel carácterespecíficodeestasformaciones
judeoespañolasfrentea las del castellano,idiomaque,comosabemos,constitu-
yesubaselingúistica.Paraello contrastaremosla forma y la funcionalidadque
tienenen ambossistemas.

La estructuraes análoga:se unen dos verbos,de loscualesel primerolla-
madoelementoauxiliar,quedatotal o parcialmentegramaticalizadoy el segun-
do, dementoauxiliado, constituyeel núcleosemánticode laconstruccion.

En el casodel judeoespafiol,el verboauxiliar quedamenosdesemantizado
queen las perífrasiscastellanas,aunque,comoen éstas,susignificadoes fun-
damentalmentegramatical,proporcionándonosla flexión verbal.

Otra diferenciaes queel elementoauxiliado,queen castellanoes siempre
otro verbo enforma no personal,enjudeoespañolla mayoríadc las veceses una
palabranominal (sustantivoo adjetivo),y el participio cuandoaparecelo hace

Véase el estudio de David M. Hunis. fle )Jebrewand4rwnuic Cnrnpnnén¡ al Judesazas a
Fhonnio½’iralant! Mr4h.ological Anatvsis, Columbia Uni versity. 1981 (TesisDoctoral>.

Re‘¡sin de Filología Rannínica, ni 4, vol. 1, 1997, págs. 363-390.Servicio de Publicaciones.
Universidad Complutense. Madrid, 1997
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másen su carácteradjetivoqueverbal.A vecesestesegundoelementode laperí-
frasisestáconstituidopor másde un término.

Es enla funcionalidaddondevamosa encontrarlas diferenciasmássigni-
ficativas. En castellanolas perífrasisverbalestienenun carácteresencialmen-
te gramatical;con ellas se expresandiferentesmaticesrelativosal tiempo.
modoy aspectodel procesoverbal. En judeoespañol,sin embargo,tienenun
carácterlexicogénicoCercanoal procedimientocastellanode composición
(intervienendos lexemas)por disyunción(no haynexoni fusióngráFica),con
un resultadomáspróximo a las locucionesquea las perífrasisverbalescaste-
llanas.

En los testimoniosrecogidosobservamosdiferentesgradosde cohesión
entresuscomponentes,lo quese refleja:

a) En la estructura:hayperífrasisqueno admitenotrostérminosentresus
elementos,mientrasotrassilo permiten.La posibilidadde alterar suscompo-
nentesrevelatambiénunamenorcohesiónsemánticaentreellos.

b) En su traducciónal castellano:en un vocabloo en unaexpresiónanalí-
tica paralelaa la judeoespañola.En algún casoestasconstruccionesalternancon
otras sinónimasplenamentecastellanas.

Por último, vemosque,dependiendode queel verbo auxiliarseao no copu-
lativo,el términono castellanode las perífrasishíbridaspermaneceinvariableo
variasegúnladiferente función quedesempeñaen amboscasos.

Cuandoel auxiliares un verbopredicativo,el elementoauxiliadopermane-
ce invariable por estarejerciendolas funcionesde complementodirecto o de
suplemento.

Cuando el auxiliar es un verbo copulativo,el término hebreofunciona de
atributo y para concordarcon el sujeto debe adoptarla flexión que el verbo
auxiliar le impone.No obstante,a vecesse observanfaltasde concordanciaque
ponende manifiestoel desconocimientode la morfologíahebrea.

Decíamosalprincipio quenuestroobjetivo eradar testimoniode un proce-
dimiento lingúistico característicodel judeoespañolque, con otros,ha contri-
buido a configurarsu personalidad.Estepropósitonosha llevadoa elegircomo
corpusparanuestrotrabajoun texto quepuedeconsiderarsecomola represen-
tación de la lenguaen su estadomásgenuino,me refiero al Me‘mu ir> ½,unade
las obrasmaestrasde la literaturasefardíque por los motivos que veremos,
puedeconsiderarse.ala vez, exponentedel hablageneralde losjudíosorientales
del siglo xviii.

Las tendenciaslingdísticasquese insinuabanentrelos sefardíesdel siglo xvi
sevan afirmandoy progresansegúnavanzael tiempo,demaneraque a mediados



Perífrasisverbaleshíbridasenjudeoespañolliterario 365

del siglo XVII se aprecianyaunasdiferenciasconel hablaanteriorlo suficiente-
menteprofundascomoparaqueciertostextoscompuestoso traducidosal ladi-
no en elprimerperíodode ladiáspora2apenasseancomprendidospor las gentes
de estemomento,

A estosfactoresevolutivosendógenos,hayque añadirotros externosde
caráctersociológicoquedeterminaránla configuracióndefinitiva del judeoes-
pañol: me refiero a las óptimascondicionessocialesofrecidaspor el Imperio
Otomanoalosjudíosexpulsosparael asentamientoen susterritorios, quepoten-
ciaron launidadde los sefardíesy favorecieronel desarrollode un procesode
nivelaciónlingilística quehabríadeconvertireljudeoespañolen unamodalidad
diferenciadadel castellano.

El Me‘am lo ‘ez, quenaceen esteperíodo,al contenerlos oportunoscódigos
literarios quelo configurancomounaobrade esanaturaleza,contribuirápor su
partede unamaneradecisivaal establecimientode la normadel judeoespañol
literario, que,en buenaley, representalaconsagracióny fijación del hablagene-
ral de los sefardíesen aquelmomento.Así lo justificanlosmotivosquellevaron
aJacobJuli a sucomposición.

La obrasurgeenformade inmensoy variadocomentariobíblicoen la lengua
del pueblo,con la pretensiónde acercarlos textosde la tradición judía a unos
receptoresquehabíanperdidoel accesoa ellos al haberolvidadoel hebreoen
queestabanescritos.

Juli concibecomoun sistemaque ¡e permita introducir la informaciónmas
variopinta(religión,historia,cábala,mística...); de esaformano sólo reconducirá
la relajadaconductamoralde suscorreligionarios(essu primerobjetivo) sinoque
tambiénposibilitará su formacióncultural4.La trascendenciadelMe’arn lo’ez,ade-
másde laaludidacontribucióna la fijación deJanormacultadela lengua~, es pon-

Es el caso del Regimiento de lo vida que compuso Moté Almosnino. publicado en Salóni-
ca en 1564 c>el traslado del Sulhan autj, recopilaciónde los preceptos esenciales del judaísmo re-
alizada por Josef Caso de Toledo ya fuera de España. Esta obra cuyo título significa ‘Mesa pre-
parada que incluye las fuentes y las opiniones de los rabinos españoles obtuvo un gíao éxito y fue
aceptada casi universalmente como un verdadero código del Derecho judío.

Véase mi comunicación «Codificación literaria del M<am lo’ez: análisis de un fragmento
de Éso~lov=,en Actos dci Gong yeso lnternocionol «Proyección histórico de España en sus tres cuí-
wrax: Castilla y León, América y el Mediterráneo. Valladolid, 1993, II, PP. 481-489.

El meritorio esfuerzo realizado por mli al traducir a la lengua del pueblo las obras en
hebreo ha sido comparado por lacob M. Hassán con el efectuado por Alfonso X el Sabio en e] siglo
xnt en Castilla, que elevó el castellano a la categoría literaria al utilizarlo en aquellos documentos
y obras que desde siempre se habían redactado en latín. Lo mismo intentó hacer con el aragonés
Juan Fernández de Heredia en el siglo xiv, pero éste, corno mli. a pesar del ingente esfuerzo inver-
tida en su magna obra, no pudo impedir que su lengua quedase relegada en un futuro osas o
menos inmediato a un secundario plano dialectal y finalmente, como le ha venido sucediendo al
judeoespañol, fuese absorbida por el idioma politicarnente dominante.

El siglo xvtn es considerado el siglo de Oro no sólo de la lengua sino de la literatura sefar-
dí. Para una visión de conjunto de esta literatura remitimos a la obra de Plena Romero, Lacreacwn
literario en tengua s «fordí, Madrid, Mapfre, 1992.
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derablehastael puntode considerarquequizásin ella lossefardíesde Oriente,al
perderel conocimientode su tradición,hubiesenllegadoa perderlaconcienciade
su idiosincrasia.Deesaforma, aunqueJascircunstanciashistóricashan llegadoa
devorarla lengua—la muertedeljudeoespañoles irremediable—,el sentimiento
de su identidadjudía ha permanecidoincólume6 El Me ‘am lo ‘ez tuvo un desa-
rrollo prolongadoen su creación(hastafinales del siglo pasado),aunqueconunas
característicasdiferentes,en cadauna de las etapasquese han distinguidoen
ella: clásica,de transicióny nueva.

De la obracompuestapor.luli (Me ‘am lo ‘ezclásico)hemosseleccionadoel
fragmentoquedescribelas diez plagasqueDios (el «=y”ts>,«Ns>) envió sobre
Egipto(«Mi~ráyim») paraqueelFaraón(«Paró=s)dejaseen libertada losjudíos.
CorrespondeaExodo.concretamenteabarcalos capítulos8 al 16 dc la parasá de
«Vaera»y los capítulos2, 3 y partedel 9 de la para~áde «Ho». En laBiblia se
localizadesdeel capítulo?,versículo14 hastael capítulo 12,versículo30 (apro-
ximadamenteunos6 capítulosde los 38 en quese divide estelibro). La edición
utilizadaes la de Constantinoplade l’733 <, primerade las ochoquese hicieron.

Siguiendola orientaciónde David Bunis, reunimoslas perífrasisverbales
híbridasen dos grupos,segúnla, antescomentada,naturalezacopulativao pre-
dicativadel verbo auxilian Los testimoniosde cadauno de ellos losordenamos
alfabéticamente(siguiendoun criterio gráfico)en función del términono caste-
llano, que es el núcleo semánticode la formación verbal: en todosdamosun
brevecontextoparadeterminarel significado.Las ocurrenciasde cadaunade
estasformacioneslas citarnossegúnel oi-dendecrecientede lacoherenciade sus
componentes.

Por último, quiero subrayare! carácterexhaustivoquetieneel inventariode
perífrasisextraídasdel corpus,queexponcínosa continuacion.

RELACIÓN DE LAS FORMACIONESVERBALES TRATADAS

Auxiliar copulativo

1. ser asur de ‘tenerprohibido’

2. ser hayab ‘ser reo de. estarobligado a’

Es muy interesante al respecto el articulo de lacob M. Hassán El español se/h,dí (judc>ex-
pai«0 lar/mo) en La lengpía expone/a, /~cs, Madrid: Fundación Juan March. 1995. pp. II?— 140;
aqtii se puede encontrar una selecta bibliografía sobre los aspectos lingilíslicos dcl judeoespañol.

1 as paresi vol (plural de para~á) son las partes o secciones en que se divide tradicionalmente
el texto biblico para su completa lectura anual por semanas.

Ro a la transcripción del texto he seguido cl s iste ma adoptado en la revista Jismclio,s Se/hí-
dic s expuesto por laeob. M . Hassán en «Transen ctSn normatizad a tIc textos judeoespañoles». en
E.sludws M/ardíc.s. 1 (1978). pp 147—150.
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3. ser hejréah ‘ser necesario’
4. ser kolélet ‘abarcar’
5. ser margu~ ‘sentir’
6. ser maskim ‘acordar’
7. ser mi~tadeIim ‘ser diligente, esforzarse’
8. ser mihayeb benaf~ó ‘poner enpeligro su alma’
9. ser mujrah ‘verse obUgado’

10. ser mutar ‘ser permitido’
11. ser niftar ‘fallecer’
12. ser oser ‘prohibir’
13. ser pasul ‘ser no apto, inepto’
14. ser patur ‘quedar exento, libre’
15. ser poseí ‘declarar ineptos’ (no aptos)
16. ser sarebán ‘rehusar

Auxiliar predicativo

17. haéer ‘anavá ‘hacer (acto de)humildad’
18. haéer din de ‘juzgar a
19. haéer haquirá y densa investigar’
20. haéerhatral ‘advertir’
21. haéerhaiacáen ‘retenera’
22. tener ha~acá ‘estar seguro
23. haber hejréah(de) ‘tenernecesidad’
24. tener hejréah (de)
25. haéer he~bón (de)
26. poner l>e~bón de
27. haéer hésed con
28. quitar de hobá

‘tenernecesidad
‘calcular’

‘computar’
‘apiadarsede’

eximir de obligaciónreligiosa’
‘liberarsedel cumplimientode un deberreligioso’
guardarrespeto’
ponerintención’
trabajar’

cumplir un precepto
‘actuar,hacerefecto

‘hacerseno apta, inepta’
‘redimir’

29. salir de húbá
30. catar kabod
31. tener kavaná
32. haéer mel’ajá
33. haéer rnigvá ‘ religioso’
34. haéer peulá
35 haéersepesulá
36. haéerpidión
37. tomar(se) ~á’ar ‘angustiar(se)’
38. dar ~edacáa ‘hacer justicia con
39. haéertebilá ‘hacer el baño ritual’
40. tener tecumá ‘levantar cabeza,recuperarse
41. duéir tefilá ‘haceroración[prescrita]’
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42. haéer tetiiá ‘rezar’
43. haéer tenay ‘ponercomocondición’
44. haéerte~ubñ ‘a~epentirse
45. tornar en te~ubá ‘arrepentirse’
46. deéir vduy ‘hacer confesión 1 de lospecados]’
47. haéer tejer de ‘recordar’
48. haéer ~ennt ‘fornicar’

PERÍFRASIS CON AUXILIAR ATRIBUTIVO

1. SER ASUR DE ‘tener prohibido’

«Ma siendono eran asurin> de haéermel’ajá 1 ‘trabajar’]. por estono apun-

taron en esteperaL ¡‘causa’ 1...» (72 A)

2. SER HAYAB ‘ser reo de,estar obligado a’

«... el hijo de dito Sim’ón ben Sétah, que hiZo una ‘aberá [‘pecado’] que
merecíamatadoy bet din [el ‘tribunal’] recibieron el ‘edut [‘testimonio’]y se dio
guemar [‘sentencia’]que era iwyabsequilá [‘lapidación’].» (34B)

«Lo rni~mo fue Par’ó, que élen sí era ra~á’ gamur lun ‘malvadoconsuma-
do’] de j aberot ‘pecados’] que era hayabmitá por ellas . . .» (39 B)

«... siendoél [Par’ó]no hiZo cav~odeesto,se llama moredbamaljut ‘traidor
al Gobierno’] y esbayabmitá (‘muerte’ j.» (44 A)

«... todo quenlo comees ~ayab karet (‘aniquilación,exterminio’ total’] ...»

(68 A)
«... todo quencomehamé~ex wvab karet ...» (68 A)

«... todapresonaquemoraen lugarquehaycahal[‘sinagoga’]y éldiée tefi-
íd [‘reza’] en su cañabeyabid(‘de modo individual’],carobhadabar¡’llegadoel
caso’]que sea¡¡a«ib karet(‘exterminiototal], quetodo quen allegabacobran
[‘sacrificio’] fueradel Bet hamic4á~[‘Templo’] era ¡zavab karet ...» (70 E)

«... si despuésvino y tomó y sacóaquel propio pedazode carne, no es

hayabmalcut [‘flagelación’] ...» (71 A)

«... ningunotieneodren dehaéermeLajáen ‘érebPésahdespuésde medio
día, y si tal haéees hayabniduy (‘excomunión’] ... » (76 A)
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si le dió el ~etar¡‘documento’] a el kohén [‘sacerdote’],es ~ayab de

pagarlea elkohénlos gecalim [‘monedas’1 queseobligó con~etar...» (73 13)

«Si esqueapartóloscinco~ecalim[‘monedas’]parahaéerpidión [‘redimir’]

asu hijo y sele pedrieron,eshayaben suaharayut[‘responsabilidad’]...» (73 8)

«Si lo nacierondos hijos de unay no se conocecual es el bejor [‘primogé-
nito’ 1, es hayab de haéerun pidión siendo ya es cierto que uno de ellos es
bejor.» (74 A)

3. SER HEJRÉALT (DE) ‘ser necesario’

Jitehejréah de acavidarlosqueno salganaquellanochede susca~asdel
todo . . .» (62 A)

«... en la ea~apropia que se degollabael camero,era hejr¿ah de untarsu

sangreal pricipio en las meZuZot[‘jambas’] queestánmása mano...s> (628)

«... paraellos,en tanto,no era hejréah de mirar estepunto ...» (628)

«... elquen le nacehijo bejor [‘primogénito’] aunqueél estáen otra civdad
tieneobligo de regmira su hijo [...], queno es hejréah detenerloallí conélpara
haéerlopidión [‘redimirlo’] ...» (74 A)

«... los arba’ákosot[‘cuatro copas’] eshejréah debeberlossegúnel séder
[‘orden’] quediremos ...» (76A)

«... el vaáode alcaboes hejréahde bebertodo el rebíít [‘cuarto’] ...»

(‘16 A)

«... paraestemodo de maká[‘plaga’] tan fuerteera he]réah queMo~é y Aha-
rón todoslos dos hiéierantefilá [‘rezasen’]parabaldaría.» (33 A)

«... el tenay[‘condición’] del hechiéeroparaqueaprestesuhechiZoes hej-
réah queél estéaparadoy afirmadossuspiessobrela tiera ...ss (348)

«... el hechiéeroeshejréah quese afirmeen la tierra paraquepuedahaéer
peulá[‘actuar’].» (348)

a... siendoasetencióel =y”tquetodo el polvo de la tiera se hagapiojo, es
hejréah que cuantomodo de tiera hay está bijíal [‘incluido’] de la gueZerá
[‘sentencia’] ...ss (348)
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«... siendoansi,fuehejréab quelos tresdíasprosterosfueraelbó~ej [‘oscu-
ridad’] muy espesoy godro para que no pudieranlos mi~riyim [‘egipcios’]
menearsedesu lugar ...» (42 A)

«... eshejréah quemilebad [‘ademásde’] queno~otrosmosvamos,quelle-
vemosconnosotrostanbiéna nuestroganadoparaallegarcorbanot[‘sacrificios’]
de ello . . » (43 A)

«... siendoen Mi~ráyim no habráca~asin muerto,es hejréah quela ~e’aeá
1 ‘clamor’] de los perosseamuncha...» (45 A)

«... es hejréah que estoque mos demandanagoraenprestado,ansi es la
vedradqueno es su mejuván[‘intención’] de quedarseconello ...» (65 A)

«...fuehejréah quehubieran‘érebrab [‘gentuza’]bijíal [‘enmedio’> de Vis-
rael para que cuandohabíaalgunamaguefá[‘plaga’] o resto de dolenciasy
modosde malesque hayen el mundo,que fueratodo sobrelos ‘éreb rab ... »

(67 E)

«... es hejréah que el rob [‘mayoría’¡ de Yisrael tengankavaná [‘inten-

ción’] la horaquele aroganal=y”tquelos rigma.» (70 E)

«... eshejréab quetodosseancercucidos...» (72 A)

«... en áabaty mo’ed [‘tiesta’] es hejréah queel mohel [‘eircuncidador’Jpro-

pio hagala peri’á [unaparte de la circuncisión> ...» 72 A)

«... la hora queél se la da [la moneda>a el kohénI’saeerdote’] eshejréah

queseabematanáguemurá[‘por donaciónabsoluta’.>...» (73 E)

«... es he]réab queelpadredel bejor[‘primogénito’] digaestasdos berajot

[‘bendiciones’]consu boca...» (748)

el tiempode abib l’primavera’] esen nisán[‘séptimomesdel añojudío],
pero estono es tanto hejréah porqueen Mi~ráyim aconantael abib un me~
antesde eresYisrael ¡‘tierra de lsrael’l ...» (38 A)

«... hiZo tenay[‘pusocomocondición]elSy”t cuandocreóla luZ que seescu-
rezcatoda la tiera de Mi~ráyim [‘Egipto’] en el tiempo que serd bejréab por
cavsade Yisrael.» (42 E)

«... ¿quéata engraciarlosadelantreantesde mandarsi no es hejréah ‘1
(448)
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«Y aunqueno hablabael=y”tcon Mo~é de nochesino de díaclaro,ma agora
jite ansiel hejréah siendole dijo Mo~é a Par’ó queno le verámás la cara.»

(448)

«... Jite hejréah aquellaprisa paraqueno entrara~en el ~á’ar (‘grado’I de
cicuenta...» (51 13)

«... el untardela sangredel carneroen la puertaeshejréah paraenfortecer
el corazónde Yisrael . ..» (62 A)

« ería hejréab detenersehastaquese encorela llaga.>~ (7213)

«... no lo quereel S y”t quealpricipio gastelos as [monedas1 en cosasqueno
sonhejréah ...» (73 13)

4. SER KOLÉLET ‘abarcar

«... haéiéndola[tal cosa], se llamabaque la maká [‘plaga’ 1 era ko/dei
paratodala gentede lastierasquelas arodeael río .. .» (3 1 A)

5. SER MARGUIS ‘notar’

«Y diéenalgunosqueen estamaká[‘plaga’¡ del ~ehín[‘sama’jfue rnarguñ
Pa<óleí ‘Faraón’] muncholo queno Jite ¡narguí~ en las makot [‘plagas’] pasa-
das, siendola makáde kinim [‘piojos’] y de §efardea’[‘ranas’] aunqueahítan-
bién tuvo ~áar [‘angustia’] de ellas, ma no le tocaronen su puerpomama~
[‘propiamente’].ma agorase hinchéPar’ódegehínde los pieshastalacabeza.»

(37 A)

«Y debé=de comerlo con prisa a tanto que no seasmargui~¡m la sabor,
porquecuandocomela presonacon repo~osientela saborde la comida ...»

(51 A)

6. SER MAsRINI ‘estar de acuerdo(en)’

«Y sabré~que en esta makájjplaga’] se aconsejóel Sy”t [‘Dios’] con el
bet-din l’tribunal’] de los cielos y todosfueron maskimim que se hiéiera.»

(37 13 - 38 A)
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y aguellanocheseplaticó en la ye~ibár’asamblea’]de los cielosyfue
rnaskimelSy”t con todosu bet-din [‘tribunal’] y sedio la gueZerá[‘sentencia’]
demandarestamaká[‘plaga’] en los mi~riyim [‘egipcios’ 1.» (63 A)

7. SER MISTADEL ‘ser diligente,esforzarse’

«...todas[las plagas]fueron hechaspor mano de Mo~é y Aharón y fueron
mi&taelirn en ellasdc buenmodo...» (45 B)

8. SER MI’IflAYEB BENAFSÓ ‘poneren peligro su alma’

~<... no convienecaminarde nochepor las plazasen tiempo de maguefá
[‘plaga’] siendopuedesermithavebbenaf=ó... » (61 B)

9. SER NIUJRA4I (DE) ‘verseobligado a, serobligado’

«Y tanbiénpor lo quelos apretabanmunchoa Visraelparaque leshiéieran
susadobesy resto de obrasfuertes,y eran mujrahim de estartodo el día tra-
bajandohastaquese haéíade noche . .» (42 13)

«Ma sabré~que siendoen la maká [‘plagal del arbé [‘langosta’] les dio
odrenquese fueranlos hombresy dejarana su famía y contodo estole vino la
makádel ~ó~ej[‘oscuridad’],jite mujrab de dar odren tanhiénpor la famía.»

(4213)

«Poresto/ncnn4rah Mo~é de demudarla habladel Sy”t paraqueno venga
lacoáaabilul haSem[‘profanacióndel nombre(de Dios)’].» (4413)

los mi~riyim [‘egipcios’] les dieron munchaprisaano deja¡losasperar
hastaquese levdelamasa,porestofueron mujrahin; de haderlas magot[‘panes
ácimos’j.» (68 13)

«El kelal [‘la generalidad’]esqueel me~iut [‘realidad’] de ye~iat Mi~ráyim
[‘(la) salidade Egipto’] es la másquebragrandeque hay paralos apicorosim
¡‘descreídos’],queconestono les quedacarade hablary se les cortan sus fuer-
zasy sonrnnjrohbn de atorgaren todo lo quese avi=óen la pera=á[‘sección(del
Pentateuco)’]de “Bere~it” ,..» (75 13)

~<... quesi unahorasedeteníanpor camino,cierto es quese levdaba,y sien-
do no se levdó, esmujrabquefueron muy presto.» (67 13)
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10. SER MUTAR (DE) ‘ser permitido’

se baldéel ‘isur 1 ‘prohibición] de ‘abodáZará[‘idolatría’] quehabíaen
ellas yftueronmutarbemataná[‘de regalo’]comosi fueranalgunasyergasde oro
y plata.» (65 13)

«... ma en medianosde mo’ed [‘fiesta’] esmutarde haéerpidión ...» (73 A)

11. SER NIFTAR ‘morir’

«Que topamosma’asé [‘relato’] en Sim’ón benSétah,que en su tiempo
había un judió eomeréeroque era muy ra~á’ [‘malo’] y en el propio día que
murió Jite niftar tanhiénun bajam[‘rabino’] grande.» (34A)

~<Ysi elpadredel bejor[‘primogénito’1 no estáallí o queJiten~ftar, puedesu
aglielohaéerel pidión [‘redención’]asu nieto siendolos nietossecontancomo
hijos.» (74 A)

12. SER(SE) OSER(DE) ‘prohibir, ser(se)prohibidorde’

«... y no lesfue oser de haéermel’ajá siendono era yom tob [‘tiesta’].»
(72 A)

«Y sabr5queen las behemot[‘bestias’] del goy [‘gentil’] hay dos ba~a~ot
[‘(motivos de) sospecha’]que por ellas son pesulot l’no aptas~] paracorbán
[‘sacrificio’]. Unaes ne’ebad[‘servida’]. queredeéirquelo siervenpor ‘abodá
Zará [‘ídolo’]; y esta ha~agacabecuandola beheniáes suya de él, quesi es de
otro,no se es oserpor lo quela sirvió siendolapresonano puedeseroserco~a
que no es suya.» (43 A)

13. SER PASUL ‘serno apto,inepto

«... behemá[‘bestia’] quela siervenespesulá paracorbán[‘sacrificio’] ...»

(43 A)

«... en las behemot¡‘bestias’] del goy ¡‘gentil’] hay dosha=a=ot¡‘(motivos
de) sospecha’]queporellas sonpesulorparacorbán[‘sacrificio’] ...» (43 A)

«...sabré~queen las behemot[‘bestias’] del goy [‘gentil’] haydos ba~a~ot
[‘(motivos de) sospecha’]quepor ellas son pesulotparacorbán [‘sacrificio’ 1
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1...]. Segundaes nirbá’, quere dedir que el goy haéeZenut [‘forniea’J con

ella...» (43 A)

14. SER PATL’R DE ‘quedarexento,libre’

«.,. siendoansi,erapaturel=y”tde lo queaprometió...» (44 A)

«... sí no te amostrasa ti mkmo paraquesepamosondeestás,sornospeturim
de la~ebu’á[‘promesa’]y mos vamosa nuestrocamino.» (66 13)

«... los kohaniín y leviyim 1’sacerdotesy levitas’] son peturim de haécr
pidión a sushijos, y afilú [‘incluso’ 1 queel padrees Yisrael y se cagóconkohé-
art y leviyá [‘mujer (miembro de la familia) sacerdotaly levita’] y le nació
hijo bejor[~primogénito’]espaturde pidión ...» (73 A)

«... estandoen su lugar [elmarrano]era polarde pidión [(ceremoniadcl) res-
cate’]. ma agoraquese quierehaéerjudió. po~ael obligo del pidión sobresu
padre.. . . » (74 A)

15. SER POsEL ‘declararno apto’

«Y siendovieron Yisrael que el Sy”t fue poseía los ‘arelim [‘incircuncisos’1
diéiendoqueno son licenciadosde cotuerdel corbanPésah¡‘sacrificio de Pas-
cua 1’ se determinarontodo Yisrae¡ en una horay cercucierona sus hilos ...»

(72 A)

16. SER SAREllANtehusar’

«... ansidijo H.: soltaa mi puebloy servirándelantrede mi, y si es quetú
eressarebány no queressoltarlos,hec yo hirién atodo tu términoconranas.

(32 A)

dijo 1-]., Dio dc losjudiós.soltaami puebloy me servirán,quesi sare-
bón sosano mandarlosy aíndahaéeshaiacáen ¡‘retienesa’ 1 ellos,hcc unahaga
de delantre1-1. seráen tu ganado...» (36 A)

ansidijo 1-1., cl Dio de los judiós,¿hastacuándoporfíasporcrebantarte
delantrede mí’? Solta a mi puebloy servirána mí. que si es que aludaeres
sarebána no querermandara mi pueblo.hcc yo trayenamañanalangostaen tu
término ...ss (3981
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PERÍFRASISCON AUXILIAR PREDICATIVO

17. HACER ‘ANAXÁ ‘hacer (actode)humildad’

«Y máshito otra ‘anaváMo~é a no decolgarlacosaen suZejut [‘mereci-

miento’] ...» (6213)

18. HACER DIN DE ‘juzgar a

«... vinieronconél todoslos ángelesde midat hadín ¡‘JusticiaDivina’] que
sonlos memunim¡‘encargados’]quetienencargode hater din decadapresona
y apenarlosegúnsumerecimiento...» (62 A)

19. HACER UAQUIRÁ Y DERISA ‘Investigarminuciosamente

«Y ansidebeelkohén[‘sacerdote’]tenercargoantesdel pidión [‘(ceremo-
nia del) rescate’1 de preguntara lamadrede la criyatura,queella es el ‘icar [‘(lo)
esencial’],queledigasi es estaprimereriyaturaquesaliódesu vientreo quizás
movió algúnmóvito antesde éste,quesi tal es se llamaqueésteno esbejor [‘pi-
mogénito’] y hará haquirá y derigá de buen modo hastaque se informe las
verdades.» (73 A)

«El séder[orden’] del pidión es de estemodo: queelpadrelo trayeasu hijo
delantredel kohény sehaéederiká vahaquirási es bejor o quizásya movió la
madrealgunaeriyaturaantesdeél ...» (74 A)

20. [-(ACER HATRAÁ ‘advertir, hacerunaadvertencia’

«Ma el áy”t le ha¿íahorrad a Par’ó en cadamaká[‘plaga’] adelantado,
siendono podíaescaparde su mano.» (31 A)

«... ansidijo 1-1.: soltaami puebloy siervandelantrede mí. Y telo acavido
munchoen estaveZ y te lo hago horrad siendoestamakácuartenaes muncho
másfuertequelas pasadas.» (35 A)

«Ma siendoya leshito hatraáque seescondanen casaellos y sus behemot
[‘bestias’ y no tomaronconsejo,porestose apenarontanbiénellos.» (38 A)

~... le dijo el=y”ta Mo~é: entraonde Par’óy bat/e barrad y sábetequelo
tengode herir con langosta. . .» (38 13)
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«Quesabré~que el &y”t bate hatrad a la presonaunascuantasvetes .

(39 A)

~<Lomigmo fue estode Par’ó,quesiendoya le bito bateadcincovetesy no
hiZo cuenta,agoradijo elÉy”t: siendotú metitespkma.yo te ape~garétu cora-
zon.» (39A)

~<Yansiaunqueyasabíael~y”t quePat>óeramuy ra~á’L’ malo’ 1, contodo
esto,le iba batiendobatraden cadamaká ‘plaga’ 1 ...» (39 A)

~<... ma agoraquele fue batiendohatraá, seles ceralas bocasde los apico-
rosim [‘descreídos’]y no tienencarade hablar...» (39 A)

«... y munchasvetesles hdobatrad Aharóny Mogéy no dejabansu usanza...»

(61 A)

~<Ledijo Mogé: paraesto no tienes ninguna raZón, que siendoya le hite
hatrad a tu padreen cadamakáantes de mandarlay él con su gentemetieron
pi~ma,merecieronserapenados.. .» (648)

a... a pocoapocoibanconociendola ma’alá[‘excelencia’]de Mogé viendo
lasmakot[‘plagas’1 queveniyanunadetrásde otra: quecuantobatía la hatrad
y no lo escuchaban,veníala maká..» (44 13)

21. HAÉER HALXCÁ EN ‘quedarseconalgo’

a... dijo 1-1., Dio de losjudiós,soltaami puebloy me servirán,quesi sarebán
sos[‘rehusáis’]a no mandarlosy aíndabates bajacó enellos, heeuna llaga de
delantre1-1. seráen tu ganado...» (36A)

22. TENER flAIACÁ ‘dar por supuesto,tenerla presunción’

a... no qui’so elSy”t obligarmosen estamigvá[‘precepto’]del pidión [‘(cere-
moniadel) rescate’]>solamenteen elque esbejor[primogénito’] de madre,sien-
do es seguroporcierto, lo cual en cl padrequeno es tan segurocomola madre
sino quetieneha¿acáquees su hijo.» (73 A)

23. HABER HEJRÉAM I)E ‘haber necesidadde’

a... no hay hejréah másdeningunamaká1 ‘p]aga’] (38 B)
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«... no habíahejréah quefueraelhó~ej[‘oscuridad’]tanpe=gado..» (42 A)

tanbiénaquíno habíahejréab de dedirlo ...» (4213)

«... bar hejréah de tornar a deCir Emet veya~ib¡unaoración] siendoya

enmentóye~iat Mi~ráyim [‘salida de Egipto’ 1 ...» (75 A)

24. TENER HEJREAII DE ‘tener necesidad,obligación(de)’

«... lo quetuvo bejréahla ley de declararloaquíes siendoPar’ó le rogó que

agorahiCiera tefilá [‘oración’] luego ...» (38 A)

«... aquíno tuvo bejréab dedeCirlequémodo de maká[‘plaga’] es ...»

(43 A)
«... estasangrequevosencomendóqueunté~en las meZuZot[‘jambas’]de la

puertano es porseñal,quecierto yo no tengobejréab de señal ...» (51 13)

«... el=y”tno tienebe¡réah de ningunaseñal ... » (52 A)

~<... por estotuvo bejréah Mo~é deencomendarlesa Yisraelque no salgan
aquellanochede la puertade sucaáa.. . » (62 A)

«... Mo~é y Aharónno teníanhejréab de haCeresta migvá 1 ‘precepto’1 .

(63 A)

«... eranestoncescomo sogcientosmil varonesLos queerande edadde yente
añosparaaribaque podíancaminarcon suspies y no tenían hejréab de subir
sobrecaballo...» (67 13)

«... no tenemoshejréah de llevar carga...» (69 8)

«... aunquetenga bejréah de vendersu vestidoparamercarvino paralos

arba’ákosot[‘cuatrocopas’], tieneobligo de haCerlo.>~ (75.13)
«... tanbién tienehejréah de ir y venir ...» (76 A)

«... llamó Par’óa Mogé y Aharóny dijo: [... 1 ¿quéhejréah tené~de irvos a
desierto?...» (35 13)

«... el tebá’ [‘naturaleza’j de la maká[‘plaga’J de Déber [‘peste’1es de
espandirseen todalacivdad [...] por estotuvo hejréah de deCir: mañanaharáE.
lac~a laestaen la tiera.» (36A)
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«... porabrir las manosno máses bastantede baldaría¡la plaga],y no tiene

hejréah de odrenarhablasde oracióny rogativas...» (38 A)
«... ¿québejréah tenés<de irvos contodala famia y las ovejasy las vacas?»

(40 E)

«... terné~quedemandarquéhejréah tuvo la Ley de deCirlo esto ... (42 A)

icadomakatbejorot [‘muertede primogénitos’] fue pormanopropiadel
Sy”t, ¿québejréab teníande guadrarse?...» (62 A)

«... respondióMogé diCiendo: 1...] ¿quéhejréah tenemosde salir acaminode
noche?. . .» (6413)

«... ¿quéhejréah tuvieron de apresurarhaCerla ma~ot ¡‘panes ácimos’J
pudiendodejarlaquele levde .. . » (68 A)

despuésde afrontartodas lascomidas,tuvobejréah el pa~áy no pudo ir
ael conxite.» (34 A)

«... tuvoMo~émunchohejréah deesto...» (44 13)

25. HAÉER I-IFSBÓN (DE) ‘tener en cuentaa, hacercuentas’

«Vehareayá[‘y laprueba(es)’] que la horade la hatraá[‘advertencia’Jno
haéía beThón de Mogé y lo que abatía un poco era cuandotenía la maká
[‘plaga’J.» (39 A)

«... haCehdbón y veré~quetodo lo quetomaronno seráel cuartode lo que
les debé~de dar» (65 8)

26. PONER HESBÓN I)E ‘computar

«... estofue béseddel ~y”t quehiZo conYisrael de estimarlesochentay s~
añospor 430 con ponerbekbónde cada~i~i¡nribó [‘sesentamil’ j aparte ...»

(69 A)

27. HACER UÉSED CON ‘apiadarse de,tenerbenevolencia’

«... y tanhiénporquererel =y”thaCer bésedcon ellosaregmirlos.» (62 13)



Perífrasisverbaleshíbridas enjudeoespañolliterario 379

a... estofue béseddel &y”t quehico con Yisraelde estimarlesochentay se~
añospor430 ...» (69 A)

28. QUITAR DE HORA ‘hacer a otro salir de hobá’

«Y es bejréah 1 ‘es necesario’]queel padredel bejor 1 ‘primogénito’] diga
estasdos berajot[‘bendiciones’]consu bocay no puedeotro deCirlasparagui-
tana dehaN), queno asemejaestoa restode berajot, quetoda coñaqueno es
obligadola presonaen ello no quita detabúa otro.» (74 13)

29. SALIR DE IIOBÁ ‘cumplir con la obligaciónreligiosa’

«Quetodaoraciónquese diCe enlugar enconadose llamato’ebá [‘abomi-
nación’], y no sa/e de hobá con aquellaoracióny debertornarla a deCir en
lugarlimpio ...» (38 A)

a... y si algunoseolvidó a deCirla pera~áde ~igit[panede unaoración,DL
15: 37-41] y tanhiénno enmentóye~iat¡‘salidade’] Mi~ráyim en Emetveya~ib
¡oraciónqueva detrásde la ~emá]no salió de tabú y debetomara deCir tanto
unocomootro.» (75 A)

«Por estosi es queno dijo Emetveya§ib [unaoración]de mañanaenteñId
‘plegaria’] oqueno dijo Emetvaernuná[unaoración]en ‘arbit 1 ‘(la) víspera’],

no salióde bobó ...» (75 A)

~<... y si no tiene modo dedarlas Lías monedas],debebu~cary arogar de la
gente que le den áemurot de que~irá [un tipo de pan ácimode precioelevado]
parasa/ir dehobó lanocheprimeray segunda...» (7513)

a... ondesabr5quelos arba’ákosot[‘cuatro copas’]parabeberel vino de
Pascua]es hejréabde [‘esnecesario’]beberlossegúnel séder[‘orden’] quedire-
mos,quesi aeav~oles bebióunodetrásde otro, no sa/ede tabú.» (76 A)

30. CATAR KA~OD ‘guardar respeto’

«Y sabré~que cuandovieron los hechiCerosde Par’ó la grandeíade Mo~é
rabenu, que sus co=aseran mi1agro~as,cada veZ que hablabancon él se nIevan-
taban en pies y le catabanbaboda no asentarsedelantre él.» (37 A)

a... y se saliósin catar/ekabodsegún~an haCera los mis ...» (40 A)
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«Y con todo esto le cutó kabod a Pai<óy estono dijo: y te abajarásy te
encorvarásamiy me arogarásqueme vaya,sino lo quedijo es: y seabajarántus
esclavoslosestosy se encorvarána mí, quesiendoalcaboera rey no conviene
menospreciarsu kabod[‘honor,dignidad’1...» (45 8)

«Y hayquen diCe queel maZal Talé [signo de Aries’] se llama bejor [‘pri-
mogénito’]porserel primerodelos dogemaZalot[‘signos’] y él erael regidorde
los mi~riyim ¡‘egipcios’] y el sar[‘príncipe’]de ellos,queporestolo servíanael
carnero,porcatar kaboda susarquees figura dc carnero.» (62 A)

«... el Sy”t le cató kabod a Mo~é con aviáarleque por su Zejut 1 ‘mereci-
miento’] y Zejut de Aharón losregínira ...» (62 13)

«... rnaagorales cató kahudel~y”t a Mogéy AharóndiCiéndolesquepor su
Zejut { ‘merecimiento’¡los rigme ...» (62 13)

31. TENER KAVANÁ ‘poner intención,fervor

«... es hejréahqueel rob (‘mayoría’] de Yisrael tengankavanólahoraquele
aroganal=y”tquelos rigma.» (7(1 13)

«... terna kavanúelpadreen estorogandodel=y”tquecon el Zejut [‘mérito’j
de estoscincosela’im [‘monedas’Jqueledaael kohén ¡ ‘sacerdote’]porpidión
[‘(ceremoniadel) rescate’]de su hijo bejor [‘primogénito’] se pedroneel ‘avon
[‘pecado’] de la mejirá [‘venta’¡ de Yosef.» (74 A)

32. HACER NIEl/AJÁ ‘trabajar’

«... y no les fue oserde haCer mneUajósiendono erayom tob ¡‘fiesta’],..»
(72 A)

«Ma siendono eranasurimde ¡‘teníanprohibido’~ haCerme¡‘a jú. por estono
apuntaronen esteperat[‘razón’ 1 ...» (72 A)

«... y ningunotieneodrendc haCermcl‘ajá en ‘éreb PésaN[‘víspera(de) Pas-
cua’] despuésdemediodía y si tal haCees hayabniduy [‘reo de excomunión’].
y afilú [‘incluso’] de baldesno se puedehaCermcl ‘ajá ..» (76 A)

33. HACER MISVA cumplir un preceptoreligioso’

«Y el kohén¡‘sacerdote’1 aunquebaten¡igvó no diCe ~eheheyanu[‘oración
de bendición’] ..ú> (7413)
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34. HAÉER PE’ULÁ ‘actuar,hacerefecto’

«... el hechiCeroes hejréab[‘esnecesario’]quese afirmeen la tierraparaque
puedahaCerpe‘u/ú. (348)

«... siendolo quehaCenpe‘u/ú nue=trastefilot [‘oraciones’]es con las pasa-
das » (7013)

«... no lehito ningunape‘alá aPar’ósiendoaíndaentendíaquetodo estoes
conhechiZos.» (32A)

«... el tenay[‘condición’] del hechiCeroparaque aprestesuhechiZoes hej-
réah [‘es necesario’]queél estéaparadoy afirmadossuspies sobrelatiera,que
si estáen vanono haCeningunape‘u/ú. (3413)

«... no le haCepe‘alá si leecharanflechas ...» (41 B)

«... el corazónse sontrabadetrásde lape’ulá que haCen.» (71 B)

a... el corazónse sontrabadetrás de las pe‘ulot que haCe la presona...»

(71 13)

a... paraqueen cadape‘u/á quevamoshaCiendose vayadespertandoel cora-
zon ...» (71 13)

35. HAÉERSE PESULA ‘hacerseno apta,inepta’

a... si uno sacóun pedazodel corbanPésab[‘sacrificio de la Pascua’1 fuera
de la baburál’grupo’], sebito pesu/úaquellacarne...» (71 A)

a... de~deque lo sacóel primero, ya se bito pesuláaquellacarney no se
puedecomer...» (71 A)

36. HAÉ’ER PIDIÓN ‘rescatar’

«Y los kohanimy leviyim son peturim [‘estánexentos’]de haCerpidión a
sushijos ...» (73 A)

a... si día de trentay uno cayóa seren ~abatno se puedehaCerpidión en
aqueldía y veráhaCerlodíade albad[‘domingo’], y lo mi~moes cuandocayóa
seren el primer día de mo’ed 1 ‘fiesta’ 1 o en el segundodía, ma en medianosde
m&ed es mutarde haCerpidión ...» (73 A)
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~<Yhayquen diCe que tanhiénen bol hamo’ed[‘medianosde fiesta’ ¡ y en
purim [‘una de las fiestasdel calendariojudío’] aflló [‘incluso’]en el segundodía
no sepuedehaCerpidión. y u~aronelmundocomolaprimerasebará[‘opinión1
de haCerpidión en bol hamo’edyen puriín afilú en el primerdía.» (73 A)

«De quesi algunole alcontecióestode haCerpidión en el díade trentapor
yero, queentendióquese podíahaCero quese yeróen la cuentade los días,verá
de tornar y haCerlopidián sin deCir berajá[‘bendición 1.» (73 A)

«... ya dijimos que con ~etarot[‘escrituras’] no se haCepidión, por esto
tieneobligo de regmirlosegundavez siendoaíndano afirmó lami~vá [‘precep-

(7313)

«Si es queapartólos cinco~ccalim¡‘monedas’]parahaCerpidión a su hijo
y se le pedrieron,es hayab[‘estáobligado’l en su aharayut[‘responsabilidad’]
quetodotiempoqueno le vinieron en lamanodel kohén[‘sacerdote’]se llama
queno se rigmió su hijo ...» (73 13)

«Y hayquendiCe que lo derechoes haCerel pidió¡i en lanochede trenta y
uno parano levdarla mi~vá, y ansiv=anen Mi~ráyim.» (73 A)

«.. cuandocaye a sertrentay uno en ~abatquese haCeel pidión en día de
albad[‘domingo’] ...» (73 A)

«... todotiempoqueaindano es horadecabalat1 ‘recepcióndel’] 4abatse debe
haCer el pidión en el díade viernespropio encualquerhoraquees ...» (73 A)

«... ma si le dió un kelí [‘objeto’] de platao de otra cúx~a al hasetam[‘gra-
tuitamente’]y lo recibió el kohén[‘sacerdote’]entendiendoquevale dita suma
y despuésde haCer el pidión se supoque aquello que le dió no vale dito saj
[‘suma’], sépaloque su hijo no se rigmió con aquelladádiva siendono valía
tanto.» (7313)

37. TOMARSE SÁ’AR ‘Apenarse. angustiarse

«... siendo vieron aquella mala gueZerá [‘sentencia’]de Par’ó que enco-
mendóquevayandegollandolos bejorot [‘primogénitos’]de Yisrael. setomaron
muncho~ú’ar por perat [‘causa’] de la ‘abodá[‘servicio’ 1. queredeCir que la
abodáde los corbanot[‘sacrificios’] erapor manode losbejorot ...» (63 13)

«La nochesele aparecióel hajam[‘rabino’] babalom[‘en sueños’]y ledijo:
no te tomesíd 2wy sábeteporciertoqueyo estáen Can eden[‘(el) Paraíso’¡...»

(34 A)
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«Dito talmid [‘discípulo’] se tomó muncho¡lá ‘ardesíparasí ...» (34A)

38. DAR SEDACÁ A ‘hacerjusticiacon’

«Y siendo ansi, tenemos obligo no~otros más que lagentepasadade deCir
tefilá [‘rezar’] con kavaná[‘intención’] y tornaren togubá[‘penitencia’]cumplida
y dar Ñedacúa los probes.. .» (70 13)

39. HACER TEBILÁ ‘hacerel batoritual’

«... quen haCe tebilá con el ~ere~[‘reptil’] en su mano, que cierto no se
alimpia de su tum’á [‘impureza (ritual)’) aunquehito tebilá.» (39 13)

40. TENER TECUMÁ ‘poder recuperarse

«... es avisoque el ~ehín[‘sarna’] tocóen el sar [‘príncipe’] deMi~ráyim
paraqueno tuvieran tecuma.» (37 A)

41. DECIR TEFILA ‘rezar,decirunaoración’

«... en todaslas panesdel mundoondehayjudiósse acogencadadía y diCen
teji/ú en el cahal . . . » (70B)

«... y másque cuántasmilariasde ~a4iquimy basidim 1 ‘justos y santos’]
hubieronde~deel horbán[‘destrucción(del Templo)’] hastaaquíquedeCíantefi-
lá conmunchakavaná[‘fervor’] ...» (70 13)

«... y téngalo por seguramenteque terná buen pago en el otro ‘olam
[‘mundo’] por [oqueafirmó la mi~vá[‘precepto’]de deCir tefilá ...>s (7013)

<=... no bastacon haberunapartidade genteque diCen tefllú con kavaná
[‘fervor’] en algúncahal [‘sinagoga’],sinoes hejréah[‘es necesario’]queel rob
[‘mayoría’) de Yisrael tengankavaná la hora que le aroganal Sy”t que los
rigma.» (7013)

«... no bastaconhaberpocosquedigan tefilá con kavaná... » (70 13)

«... y ansi toda presona que mora en lugar que hay cahal [‘sinagoga’) y él
diCe tefilá en su ca~abeya~id [‘de modo individual’], carobhadabar[‘cercanala
cosa’] quesea~ayabkaret [‘reo de exterminio’] ...» (70 13)
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«Y estoes afilú [‘incluso’] cuando no se topa minián [‘cómputo (de diez
varones)’]en el cahal.que contodo esto debedeCir tefi/ú en el cahal y no en
ea~a, kol ~ekén[‘cuántomás’j cuandohay minián en el cahalquediCen tefilá
cadadía, cierto quedebela presonade deCir tefilá con ellos » (70 13)

«... peroen no habiendoningún ones [‘coerción’. su pecadoes grandepor lo
quediCe tefilú en casa ..» (70 13)

«Y siendoansi, tenemosobligo no~otrosmásquela ftente pasadade deCir
tefilá conkavaná1 ‘fervor’] y tornaren t¿ubá[‘arrepentimiento’]cumplida...»

(70 13)

«Y veré~algunosquediCentefilá tadreéicay no topanminián 1 ‘cómputo(de
diez varones)’] ...» (71 A)

«... quetodo tiempoqueestádiCiendotejilú tienesu tino en ellos y de vezen
vezlos va be~andoparaqueno le salgadel tino.» (71 8)

ma no puede mancarde deCin~euna tefilá bien dichaen algunade las
quehilot ¡ ‘sinagogas’]del mundo ..» 70 B)

42. HACER TEFILÁ rezar

«Y el sardel río de Nilos eraraZón que cuandoasetencióParóquetodo
hijo que naceque lo echenen el río, quehiCiera tefiló delantredel Sy”t que
baldarala setencia,y siendono hiZo, merecióque sus aguassc hiCieransan-
gre.» (31 13)

«... y es buenoquese tope lapresonaen el cahal [‘sinagoga’]diCiendote-
fi/ti.» (32 A)

«... que pantestemodo de makátan fuerteera hejréabque Mo~é y Aharón
todoslos dos hiCieran lefiló parabaldaría.» (33 A)

«... ma los queya estabanconla maká,no haCía íefilú paramelcéinarlos ...»

(33 A)

«... queno hubo otra me~iut [‘remedio’] sino con haCer ¡efiló quese mueran
lasranas » (33 A)

«... yo le tengo de deCir que haga tefiló queagora se tajen [las ranas] ...»

(33 A)
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«Estaes la balucá[‘posibilidad’1 quejuZgó Pax<ó,y por estodijo entresí:
querosonportarel ~á’ar[‘angustia’]hastamañanaparaquitarlefalsoa Mogé.Por
estoledijo quehaga tefilá hoy quese tiren mañana.» (33 A)

«Y salióMogé y Aharónde conPar’óy hiZo oraciónMogé delantrede 1-1. y
esclamóporcav~ade los ~efarde’ím[‘ranasfl quepujó a Par’ó, y aquellahora
propia hito tefiló quese talenamañana.» (33 13)

«Ma el señor de N4o~éentendió su mejuván [‘intención’], por estose aclaró
diCiendo: yo agoraharétefilá y se tirará el ‘arob [‘mezcla,mixtura’(nombrede
la 4~ plaga)] . ..» (36 A)

«Y el tá’am 1 ‘razón’ 1 essiendoenlamaká[‘plaga’]del ~efardea’pujóPar’óun
díaqueansile dijo a Mo~équehiCiera te/Udpormañanaquese balden...» (36 13)

«... yo te aprometode haCertefilá a elSy”t que se tire estamakáparaque
conozcassu grandeZa.» (38 A)

«... Y no qui~o haCerte/Ud allí dientrode Mi~ráyim siendoeracivdadenco-
nada,llenade ‘abodáZará 1 ‘idolatría’].» (38 A)

«... siendoPar’ó le rogó que agorahiCiera tefijó luego, por esto le dijo:
cuandosaldréde lacivdad harétu palabra...» (38 A)

«... porqueaquíno es posiblepor dito cav=o.Y sí tanhiénque entodas las

makot [‘plagas’]haCía te/Ud Mogé paraquese tiren.» (38 A)

«Porestono qui’so Mogé haCer te/Uddientrode la civdad ...» (38 A)

«... siendoque te dije queno hago te/Ud aquísino afuerade la civdad ...»

(38 A)

«... el trigo y la espiltate aseguroqueno ternándañoaunqueme detadrode

haCer tetilá hastaquesalgofuerade laeivdad ...» (38A)

«... y cuantohaCía tefilá Mo~é y se tiraba la maká[‘plaga’], tornabaen su

pi4ma ...» (39 A)

«Y no entiendasquede contino te darétrabajoque vayashaCer tefilá por

mi...» (41 A)

«Y sabré~quede aquellahoraquehito te/lid Mogé rabenuquese tire lamaká
[‘plaga’1’ másno hubo nunca ni habrálangostaenla tieradeMi§ráyim ...» (41 13)
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«... y tanbiénque Mo~é hito te/Ud por ella que escapede estamaká ...»

(638)

«Par’ó [.1 les iba rogandoquelo bendijerany que hiCieran tefilá por él ..

(67 A)

43. HACER TENAV poner como condición’

«Y másya avi=í[...] que hito tenazel ~“t cuandocreó la luZ quese escu-
rezcatodala tierade Mi~ráyim en el tiempoqueseráhejréah[‘seránecesario’]
por cav~ade Yisrael.» (42 B)

44. HACER TESURA ‘arrepentirse, hacer penitencia’

«... tan ra~á’ [‘malo’] era [Par’ój que su merecimientofue queno pudiera
haCer te~ubósiendosuspecadoseranmunchosy muy desferenciadosdemaldad
de sucorazón...» (38 A)

«... le endurecenel corazónde modo queno puedahaCer tegubáparaven-
garsede él por lo pasado.» (39 A)

«Y hayquencontradiCecon rabenuMo~é en estoy diCen que no es quesi
haCía tegubci le aprestabaparaperdonarlesus pecados,que si fuera esto,has
ve~alom [‘Dios nos libre’], queelSy”t le devedaa la presonade haCer tegubcí,
sino la vedradesquela maldadde Par’ó fue munchoen cantidadtantoqueaflíd
¡‘incluso’] si baCía te4ubáno leaprestabanada,quehay sibot [‘razones,causas’1
que porellas se le ceralapuertade la te~ubá ‘arrepentimiento’]ala presona.»

(39 A)

«... aquella te.~ubóquehito en lahora queiba llevandolos golpesno seconta
por nada,como si nuncahiCiera teA’uhá.» (39 A)

«... lo quepecalapresonadeél a el Dio se le pedronacon haCerte=ubácum-
plida segúnes su pecado...» (39 A)

«... aunquedigamosqueal cabohito te=ubá[Par’óJ1...] ningún provechole
bito estatehibá siendoiba haCiendosus ‘aberot [‘pecados’jde contino.» (39 8)

«... conhaCertehíbápor una ‘aberá ¡‘pecado’] no abastasino es menester
haCertdubá por todas (39 8)
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«... siendola sangrees señalparavosotrosmNmos,porestoconvienehaCerla
sobrelas puertasde lasca~asparaquecadahorala veá~con gliestro ojo y aIim-
pié~ gtiestrocorazóny bagóXte&ubá cumplido.» (52 A)

«... el remedioquehayparaescaparde estegalut ¡ ‘destierro’1 estádecolga-
do en haCer te<ubácumpliday afirmar los comandosde la ley ...» (70A)

45. TORNAR EN TESUBÁ ‘arrepentirse,hacerpenitencia’

«Y sabré~quecadamakáturabasietedías y no podía serde menosaunque
tornabaen te~ubá,sino quecuandometíamunchapi~ma turabala makámun-
chosdíashastaque veníaPar’óarogando.» (33 A)

«... afilú [‘incluso’] si él queratornar en tefubá,yo leenfortecerésu corazón
paravengarmede él segúnlo merece...>~ (37 A)

«De estopensóqueya habíatornadoen te~<ubáy no hay hejréah [‘necesi-
dad’l másde ningunamaká[‘plaga’] ...» (38 B)

«Que sabré~ que elÉy”t haCehatraá[‘advierte’] a la presonaunascuantas
veCes ¡ . .. 1 paraquese despertela presonade su negrosueñoy torne en te&ubá
antes que le venga algún mal grande sobre su cabeza...» (39 A)

«... quehaysibot [‘causas,razones’lquepor ellas se le ceralapuertade la
te~ubá[‘arrepentimiento’]a la presona.3 es cuandosi quere haCer bueno y tor-
nar en teÁ<ubá, no lo haCecontodasuveluntad.» (39 A)

«... segúnvimosque el quen rebelló en el rey, aunquetomó en te=ubólo
matan ...» (3913)

«... pero Par’ó [... 1 cadadía vía con sus ojos cuantosmilagros que haCía el
Sy”t consu poderel grande,y contodo esto,no se abatióa tornar en te<ubó.»

(39B)

«Y acabandoMo~é rabenude deCir ditas hablas [...] se salió de conPar’ó
paraquese aconsejenunosconotros y tornen en te~ubá.» (40A)

«... y aquípareceque ellos ya tornaron en tegubá, ma sabré~ que ditas
hablashay enellas unafalsíamuydelgadaque no laentiendecualquer» (40 A)

«Ma los esclavosde Par’ócuandoyaparecióquese escarmentarony torna-
ron en te=ubá,lo quele dijeron aPar’ó fue: mandaa losvarones » (40A)
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«... conesto,cobranánimo a no tornar en tegubó, por estoserán todas las
abodotZarotde~hechas.» (Sl 13)

«... el =y”tse apiadóde vo&tros y vos encomendóla migvá del corbán
Pésah[‘sacrificio de Pésah’]paraquetorné~en tehibá ...» (52 A)

«... porestovos dije queunt~de la sangresobrelas puertasqueestá~allí y
queseapor labandade adientroparaquecadaveZ quealevantá~los ojos veáA la
sangreenfrentede vo~otrosy vosacodré~atornar en te=ubápor lospecadosque
hiCistes...» (52 A)

«... quesi la sangreestabaen gliestrafrente,siendono la víá.~ cadahora,no
ponía~tino atornar en tehibá.» (52 A)

«Y lo quese va alargandoelgalut [‘destierro’]no escon lagueZeráL’sentencia,
castigo’] del Sy”t sino es porquelagenteno qucrentornaren te=ubá.» (70 E)

«... que ansi es la segulá[‘remedio, solución’1 dc la ley y de las mi~vot
[‘preceptos’1de adobara los negrosy despertarlesel corazóna tornar en
tesubá.» (71 13)

«Y siendoansi. aunquedigamosque despuéstomó en tegubácumplida
mileb uminefe~L’sinceramente,de conciencia’¡ y atorgóen la grandeZadel Sy”t

con todo esto,no leaprestónadala te~ubáparalos malesgrandesquehiZo a
Yisrael ...» (39 A)

«Y tanbiénes menesterquetornen en tegubácumplida,paraque a poderde
estasdos coáasserespondan...» (70 13)

«Y siendoansi,tenemosobligo n~otrosmásque la gentepasadade deCir
tefilá [‘rezar’] conkavaná[‘fervor’] y a tornar en íe~<ubá cumpliday dar~cdacá
a ¡‘hacerjusticiacon’] los probes...» (7GB)

46. DECIR VII)UX’ ‘confesarse(de los pecados)’

«... es menester1...] ser acavidadodc no haCer ningún pecadoy de deCir
vi4uv por lo pasado- ..» (39 13)

47. HACER ¿ÉtERDE ‘recordar’

«... yen munchosperatim [‘detalles’]mos obligó elSy”t quehagamostejer
de ye~iat ¡‘(la) salidade’] Mi~ráyim y no le bastócon haCerunacosay tenerla
por señalpor acodramiento. ..» (71 B)
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48. HACER frNUT ‘fornicar’

«...sabr5queen las behemot[‘bestias’]del goy [‘gentil’] haydos ba~a~ot
[‘(motivos de) sospecha’]que por ellas son pesulot [‘no aptas’] paracotán
[‘sacrificio] [«1. Segundaes nirbá’, queredeCir que el goy haCe tenut con
ella...» (43 A)

«... haCiendotenul unamigrit [‘egipcia’[ con dieZ mi§riyim muchachosse

llamaquetodosaquelloshijos queparíaeranbejorot ¡‘primogénitos’] ...» (62 A)

«... siendolos mi~riyim [‘egipcios’]haCían muncho tenufcon quevienea ser
queel mi~rí queteníacuatro,cinco hijos o más, todoseranbejorot [‘primogé-
nitos’] ...» 64 A)

«... los mi~riyim no sabíanque sus mujereshaCían tenut con otros y se
llamaquetodoslos hijos queteníaneranbejorot,quecadauno erabejor de su
padre.» (6413)

CONCLUSIÓN

Aunqueel planteamientodescriptivode estetrabajoimpide establecercon-
clusionesdefinitivas sobreestasformacionesverbalesconcretas,nospermite, sin
embargo,haceralgunareflexión respectode la lenguasefardíen general.

La expresiónde un conceptomedianteunalexia compleja(quees lo que,en
definitiva, son estasperífrasis),no es un procedimientoexclusivodel judeoes-
pañol; hemos visto cómo algunasde elias tenían su equivalenteen castellano.

Lo que nos interesasubrayaren estasestructurasson losaspectosdiferencia-
lesantesexpuestos:el carácterhíbridode la formación y su funcionalidadlexico-
génica. Estey otros recursoslingúístieosqueaparecencomo característicosy
específicosdel judeoespañolsonlos quehancontribuidoa consolidarlocomouna
modalidaddel castellanocon personalidadpropia,al tiempoque revelanunavita-
lidad en élquecontradiceel lamentabley extendidotópico dequela lenguade los
sefardíesno es sinode un castellanofosilizado y muerto.

Que algunosdelos rasgosquecaracterizanaljudeoespañolestabanya pre-
sentesen el hablade losjudíosde laPenínsulaantesde laexpulsiónesunacues-
tión que se han planteado algunos estudiosos.Pareceestar ya fuera de duda
queestono es así, y quetalespeculiaridadessefueron desarrollandoen ladiás-
pora. Una pruebahistóricala ofrecen los complejosprocesosinquisitoriales
paraidentificar a los criptojudios,quieneshubiesensido flicilmente detectahies
si hubiesentenidoen suhablarasgosespeciales9.

Así Lo apunta en un estudio diacrénico del judeoespañol que hace Coloma Lleal, Eljudez-
mo: él diaLvio sefaradí y st~ historia. Barcelona: Universidad de Barcelona. 1992.
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Una pruebalingúisticapuedenserlas perífrasisde Las quenos hemosocu-
pado en estaspáginas.La presenciade turquismosen algunasde ellas parece
indicarquesu formacióntuvolugarestandoyaasentadoslos judíos enlospaíses
quelos acogieron.

En una última reflexión, podemosrelacionarestasformacionesverbales
con las «palabrastestimonio»dequehablaO. Matoréen el estudioquehacede
los camposnocionales ~. Hacemosnuestrala opinión de este lingúista para
quien, segúnuna interpretaciónsociológico-estructuralista,las palabrasson el
reflejo de un estadode sociedad;es el cambiode las condicionessocialesel que
determinalaapariciónde esastérmacionesnuevaso neologismos.En el casodel
judeoespañol,y en concretode estasperífrasishíbridas, los hechossociales
determinantesserían:elalejamientode la Penínsulapor la expulsión,en primer
lugar,queprovocóel abandonoy olvido deciertostérminosy estructurascaste-
llanas. Y, ademásde otra seriede circunstanciasqueanteshemosapuntado,el
tono de religiosidadque adoptóla culturajudía comosolucióna ladesintegra-
ción inicial respectode los paísesdondese asenló,posturaquejustifica la enor
me cantidadde términoshebreosy arameosque aparecenperfectamenteinte-
gradosen el léxico del judeoespañol.

6. Matoré, La mé/hodeen lexicologie.1953.


